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HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH

e Disconnect all power from all equipment including connected devices prior to removing any
covers or doors, or installing or removing any accessories, hardware, cables, or wires.

e Place a “Do Not Turn On” or equivalent hazard label on all power switches and lock them in
the non-energized position.

e Wait 15 minutes to allow the residual energy of the DC bus capacitors to discharge.

e Measure the voltage on the DC bus with a properly rated voltage sensing device and verify
that the voltage is less than 42.4 Vdc.

o Do not assume that the DC bus is voltage-free when the DC bus LED is off.

e Block the motor shaft to prevent rotation prior to performing any type of work on the drive
system.

e Do not create a short-circuit across the DC bus terminals.

e Replace and secure all covers, accessories, hardware, cables, and wires and confirm that a
proper ground connection exists before applying power to the unit.

e Use only the specified voltage when operating this equipment and any associated products.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

Servo Drives / Servoacionadores / Servo Siiriiciiler /| CepBonpuBoabl
CepBo xeTeKTep
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Drives Variant |References
Single servo drives C LXM62DUB0C
LXM62DD15C
LXM62DD27C
LXM62DD45C
LXM62DC13C
Single servo drives G LXM62DUB0G
advanced LXM62DD15G
LXM62DD27G
LXM62DD45G
Single servo drives with E LXM62DUGOE
embedded safety LXM62DD15E
LXM62DD27E
LXM62DD45E
LXM62DC13E
Double servo drives D LXM62DUG0D
LXM62DD15D
LXM62DD27D
Double servo drives with F LXM62DUGOF
embedded safety LXM62DD15F
LXM62DD27F

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO OU ARCO ELETRICO

e Desconecte toda a energia de todos os equipamentos, incluindo os dispositivos conectados
antes de remover qualquer cobertura ou porta, ou de instalar ou remover qualquer acessorio,
hardware, cabos ou fios.

e Coloque uma etiqueta de perigo “N&o ligar” ou equivalente em todos os interruptores de
energia e trave-os na posigao nao energizada.

e Aguarde 15 minutos para permitir que a energia residual dos capacitores do barramento de
CC seja descarregada.

e Meca a tensdo no barramento CC com um dispositivo sensor de tensdo classificado
corretamente e verifique se a tensdo é menor que 42,4 Vcc.

e N&o assuma que o barramento CC esteja livre de tensdo quando o LED do barramento CC
estiver desligado.

e Blogueie o eixo do motor para evitar a rotagdo antes de executar qualquer tipo de trabalho no
sistema de acionamento.

e N&o crie um curto-circuito nos terminais do barramento CC.

e Substitua e proteja todas as coberturas, acessorios, hardware, cabos e fios e confirme que
existe um aterramento adequado antes de ligar a unidade a alimentacao.

e Use somente a tensdo especificada ao operar esse equipamento e qualquer produto
associado.

A nao observancia destas instrugoes resultara em morte, ou ferimentos graves.

ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA ELEKTRIK ARKI TEHLIKESI

e Kapaklari veya kapilari gikarmadan énce veya herhangi bir aksesuari, donanimi, kabloyu veya
teli takmadan veya ¢ikarmadan 6nce bagli aygitlar dahil tim ekipmanlarin gli¢ baglantilarini
kesin.

e TUm gu¢ anahtarlari Gizerine "Agmayin" veya esdeger bir tehlike etiketi yerlestirin ve eneriji
verilmeyen bir konumda kilitleyin.

e DC veri yolu kapasitorlerinin bosaltiimasi igin artik enerjisine izin vermek igin 15 dakika
bekleyin.

e Diizgiin nominal voltaj algilama aygitiyla DC veri yolundaki voltajini élglin ve voltajin 42,4
Vdc'den duslk oldugunu dogrulayin.

e DC veri yolu LED'i kapaliyken DC veri yolunun voltajsiz oldugunu disinin.

e Tahrik sisteminde ¢alismalar yapmadan énce motor milini distan tahrike karsi emniyete alin.

e DC veri yolu terminallerinde kisa devre olusturmayin.

e Tum kapaklari, aksesuarlari, donanimi, kablolari ve telleri yerlerine takin ve sabitleyin ve
Uniteye glic vermeden 6nce uygun toprak baglantisinin bulundugunu onaylayin.

e Bu ekipmani ve varsa iligkili Grlinleri calistirirken yalnizca belirtilen voltaji kullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir.

OMNACHOCTb NOPAXEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM, B3PbIBA U

BCMbILWKK AYTU

e [lo cHATUSA NOObIX Kpbillek, ABepeil, a Takke MpW YCTAHOBKE WM [AEeMOHTaxe mobbix
npuHaanexHocTen, obopyaoBaHus, kabenei unu NPoOBOJOB MOMHOCTbIO 0BecToubTE BCE
obopyaosaHue.

e YcTaHoBuTe Tabnuuky "He BkmouaTth" UM aHanormyHyo Tabnuuky ¢ npegynpexaeHvem ob
OMacHOCTM Ha BCe CUMNOBbIE NepeksioyaTent 1 3abnokupynTe nx B BbIKMNIOYEHHOM MOMOXEHUM.

@ Bbibkaute 15 MUHYT Anst pa3psiaku OCTaTO4HON 3HEPriin B KOHAEHCATOPAX LLUMHBI MOCTOSIHHOTO TOKa.

e /IamepbTe HanpsXeHWe Ha LIMHe NOCTOSHHOrO Toka C MOMOLLbLIO Npubopa Ana U3mMepeHus
HanpspKeHUs NoAxoAsLlero HomuHana v ybeanteck B TOM, YTO HanpspkeHue Huxe 42,4 B
NOCTOSIHHOTO TOKa.

@ epbTe HanpsikeHWe Ha LWMHe MOCTOSHHOro ToKa C MOMOLb npubopa Ansa usMepeHus
HanpsHKeHNs NoAXoAsLLEero HoMmHana n ybeautecs B TOM, YTO H.

e [lepen  BbinonHeHMem nobbix paboT B cucTeme  npuBoAa
anekTpoaBuUraTens, 4Tobbl He AONYCTUTbL €ro BpaLLeHus.

e He gonyckaiTte KOPOTKOro 3amblkaHUs KNEMM LUMHbI MOCTOSIHHOTO TOKa.

@ YCTaHOBUTE Ha MECTO 1 3aKpenuTe BCe KPbILLKW, BCrIOMOraTenbHble YCTPOUCTBa, annaparypy,
kabenu v npoBoga W A0 MOAAuW 3MeKTponuTaHus Ha 6rok ygocToBepbTeCh B Hanmuuvn
Haanexallero 3a3eMnsioLero COeANHeHNs.

e 1N 9neKTponuTaHWs [aHHOTrO 06OpyAoBaHWst W MioBblX CBA3AHHbIX C HUM  U3Aenui
MCMOJb3YITE UCTOYHNK ANEKTPONUTaHWUS NOAXOAALLErO HANPSKEHNS.

HecobniogeHve 3TUX WHCTPYKUMW MpuBeAeT K CMepTenbHOMY ucxody Wnu

cepbe3HON TpaBMe.

3abnokupyinte  Ban

TOK COFY, XXAPbIITY HEMECE OOFAIbIK XKXAPKbIIT KAYTI BAP

e Kes kenreH kaknaktapdbl ally Hemece eciktephi any st 6ormaca ke3 KenreH Kocankbl
Kypanaapabl, xabablkThl, kaberibaepai Hemece cbiMaap/bl OpHaTy Hemece any anasiHaa 6ykin
XababIKTbIH, COHbIH iLLiHAE KOCbIMFaH KypbinfFblnapabliH KyaTblH TONbIFEIMEH OLLipYy KEpek.

e Bapribik KyaT KockblwTapbiHa "Kocyra bonmaiiasl" Hemece Ganamanbl KayinTiH kancbipMackIH
KOVibIHbI3 X8He KyaTChl3 KanbinTa KybinTaHb!3.

. Tgpanm:l TOK LUMHACbIHbBIH KOHAEHCATOpnapblHAafbl Kanablk SHEPTUSACH! WbiFaTbIHAAN,

15 MUHYT KYTiHi3.

o TviciHLIe TeHLenreH KepHeyAi erLey KypblFbIChbIHbIH KOMErMEH TypaKkTbl TOK LUMHACLIHAAFbI
KepHeyai enLieHi3 xaHe kepHey 42,4 B TypakTbl TOKTaH TOMEH EKeHIH TEeKCEpIHi3.

@ TypaKTbl TOK LUIMHACBIHbIH Xapblk AWOZ LWaMbl LWipyni ke3ae TypakThl TOK LUMHAChI KePHEYCI3
;}%p [en ecenTeMeHis. ~ B .

o XKeTek XyieciHae Ke3-KenreH )yMbICTbl OpblHAAMa Typbin, aiHanyasl 6onabipMay yiliH MoTop
GiniriH ByraTTaHbI3.

@ TypaKTbl TOK LUMHACBIHLIH TylicnenepiHae Kbicka TyibiKTanydbliH TybliHAayblH 60nabIpMaHbI3.

e Bapnbik kaknakTapabl, Kocarkbl Kypangapapl, xabablKTbl, kabenbAepai )aHe cbiMaapAbl kanta
OpHaTbIHbBI3 aHe BeKITIHi3, CONTIN KypbiNnfbiFa KyaT 6epy anabiHaa TUICTI Xepre KocbinbiM 6ap
eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

o Ocbl xabablKTbl XeHe ke3 kenreH GannaHbICTbl eHIMAePAi nanaanaHFaHaa Tek kepceTinreH
KepHeyai nanfanaHbIHbI3. ) )

Byn HyckaynapAabl opblHAaMay enimre Hemece aybip XapakaTka akenepi.

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by
qualified personnel. No responsibility is assumed by Schneider Electric for any
consequences arising out of the use of this material.

A instalacéo, utilizagéo e manuten?éo do equipamento eléctrico devem ser efectuadas
exclusivamente por pessoal qualificado. A Schneider Electric ndo assume qualquer
responsabilidade pelas consequéncias resultantes da utilizagcdo deste material.

@Elektrikli cihazlarin montaji, kullanimi, bakimi ve muhafazasi sadece kalifiye elemanlar
tarafindan yapilmalidir. Bu materyalin kullanimindan kaynaklanabilecek herhangi bir durum
icin Schneider Electric herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.

IMPORTANT INFORMATION

%oulctan olt)tatin further information from your Schneider Electric representative or from
e Internet at:

https://www.schneider-electric.com/en/download/document/EIO0000003738/

INFORMAGOES IMPORTANTES

}/océ ptode obter mais informagdes do seu representante da Schneider Electric ou da

nternet em:

https://www.schneider-electric.com/en/download/document/EIO0000003738/

(> ONEMLI BiLGI
Schneider Electric temsilcinizden veya asagidaki internet adresinden daha fazla bilgi

alabilirsiniz: . .
https://www.schneider-electric.com/en/download/document/EIO0000003738/

© 2019 Schneider Electric. All rights reserved.

@ OnekTp xabablkTbl Tek GinikTi Kbl3MeTkepnep opHaTybl, NanaanaHybl, Kbi3MeT KepceTyi xaHe

@ MAHbI3[Obl AKMAPAT

YcTaHoBKa, aKcnnyaTauusi, PEeMOHT 1 06CryXuBaHUe 3NeKTPUYECKoro 06opyaoBaHUS MOXET
BbIMOMHATLCS TONbKO KBanMuULMpoBaHHbIMU anekTpukamu. Komnanust Schneider Electric He
HeceT HWKaKoOW OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakue-nnbo MOoCnefACcTBMsi JKChyaTauum 3Toro
obopynoBaHus.

TexHuKanblK KbiameT kepcetyi kepek. Schneider Electric ocekl matepwangpl navipanaHypaH
TyblHOaFaH ewWwo6ip canpgapnapra xayanTtsl Gonmangpi.

BAXHAA UHO®OPMALIUA

[anbHeiiLyio UHGOPMALIMIO MOXHO NONy4nUTb Yy NpeacTaBuTens komnanun Schneider Electric
1 Ha seb-canTte no agpecy:
https://www.schneider-electric.com/en/download/document/EIO0000003738/

éOCbIMLLIa aknapattel Schneider Electric ekiniHeH Hemece VIHTepHeTTeri keneci mMekeHxaw
oMblHLWA anyfa 6onaabl:
https://www.schneider-electric.com/en/download/document/EI00000003738/
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Single servo drives Double servo drives
LXM62DeeeC / LXM62Do0eG LXM62DeeeD / LXM62DeoooF LXM62DeeeC / LXM62DeoeD / LXM62DeooE / LXM62DeoooF
LXM62DeeeoE
17 12
CN11 CN6

8 9 9 10 11 13 14 15 16
CN2 CN3 CN4 CN5 CN7 CN8 CN9 CN10
todm Single servo drives Single servo drives advanced

s LXM62DC13C/LXM62DC13E LXM62DeeeG

18 18 19
CNB8-1 CN8-2 CN12
1 - Status LEDs (single servo drives) 1 - LEDs de status (servoacionadores individuais)
2 - Status LEDs (double servo drives) 2 - LEDs de status (servoacionadores duplos)
3 - Reset button 3 - Botéo Reinicializagéo
4 -CN1- Bus Bar Module 4 - CN1 - Mddulo da barra de barramentos
5 - Shock protector covers left TOP 5 - Capas de protegdo contra choque SUPERIORES esquerdas
6 - LED indicators on the Bus Bar Module 6 - Indicadores LED no Mdédulo da barra de barramentos
7 - Shock protector covers right TOP 7 - Capas de protegdo contra choque SUPERIORES direitas
8 - Protective cover 8 - Tampa de protegédo
9 - CN2/CN3 - Sercos communication 9 - CN2/CN3 - Comunicagéo Sercos
10 - CN4 - Digital inputs/outputs 10 - CN4 - Entradas/saidas digitais
11-CN5- 24V supply for digital inputs/outputs 11-CN5- Alimentacgéo de 24 V para entradas/saidas digitais
12-CN6 - Inverter Enable 12-CN6 - Inversor habilitado
13- CN7 - Encoder connector axis A - Single drives 13- CN7 - Eixo do conector do codificador A - Unidades simples
Variant G: Encoder connector Variante G: Conector do codificador
14 - CN8 - Motor connector axis A - Single drives 14 - CN8 -  Eixo do conector do motor A - Unidades simples
15-CN9 - Encoder connector axis B - Double drives only 15-CN9 - Eixo do conector do codificador B - Apenas unidades duplas
Variant G: Machine encoder input Variante G: Entrada do codificador da maquina
16 - CN10 - Motor phase axis B - Double drives only 16 - CN10 - Eixo de fase do motor B - Apenas unidades duplas
17 - CN11 - Inverter Enable 2-channel 17 - CN11 - Inversor habilitado 2 canais
18 - CN8-1 - Motor temperature / holding brake - LXM62DC13e only 18 - CN8-1 - Temperatura do motor/freio de parada - Somente LXM62DC13e
CNB8-2 - Motor connector - LXM62DC13e only CNB8-2 - conector do motor - Somente LXM62DC13e
19 - CN12 - Variant G: Machine encoder output 19 - CN12 - Variante G: Saida do codificador da maquina
1 - Durum LED'leri (tek servo suriculer) @ 1 - CBeToanoabl COCTOSAHMSA (OAMHaPHbIE CEePBOMPUBOAbI)
2 - Durum LED'leri (gift servo siricller) 2 - CBeTOAMOAbI COCTOSIHUS (COBOEHHbIE CEPBONPUBOADI)
3 - Sifirlama digmesi 3 - Knonka cbpoca
4 -CN1- Veri Yolu Cubugu Modiili 4 -CN1- Mopynb COOPHON LUNHBI
5 - Carpma koruyucu sol USTU kapatir 5 - Kpbllwkn Ans 3awmTbl oT yaapos, nessle BEPXHUE
6 - Veri Yolu Cubugu Modulundeki LED gostergeler 6 - CBeTOAMOAHBbIE MHAMKATOPLI HA MoAyre COOPHOW LUMHBI
7 - Carpma koruyucu sag USTU kapatir 7 - KpbIlLKn Ans 3awmTbl OT yaapos, npasbie BEPXHUVE
8 - Koruyucu kapak 8 - BawuTHas Kpbiwka
9 - CN2/CN3 - Sercos iletigimi 9 - CN2/CNS3 - CBna3b Sercos
10 - CN4 - Dijital girigler/cikiglar 10 - CN4 -  LwndopoBble Bxoabl-BbIXoab!
11 - CN5 - Dijital girigler/cikiglar icin 24 V kaynak 11-CN5 - OnektponuTaHue 24 B ansi undgpoBbiX BXOA0B-BbIXOO0B
12-CN6 - Inverter Etkin 12 - CN6 - BkntoyeHue nHBepTopa
13- CN7 - Kodlayici konnektor eksen A - Tek suriictler 13- CN7 - Coepunutens aHkogdepa ocu A - OauHapHble NprBoabI
G Degiskeni: Kodlayici konnektor BapwmaHTt G: CoeanHnTenb aHkoaepa
14 - CN8 - Motor konnektorli eksen A - Tek slrtcller 14 - CN8 - Coepunutenb anekTpoasuratens ocu A - OgvHapHble NpuBoabI
15-CN9 - Kodlayici konnektdr eksen B - Yalnizca cift stirticiler 15-CN9 - Coeaunutenb aHkogepa ocu B - Tonbko caBoeHHbIe NpuBOAb!
G Degiskeni: Makine kodlayici girisi BapwmaHT G: Bxoa aHKofepa MaluuHbl
16 - CN10 - Motor fazi eksen B - Yalnizca gift sUrlculer 16 - CN10 - dasa anektpoasuratens ocv B - Tonbko caBoeHHble NpMBOAb!
17 - CN11 - Inverter Etkin 2 kanall 17 - CN11 - BkrntoyeHue nHBepTopa 2-kaHasbH.
18 - CN8-1 - Motor sicakligi / tutma freni - Yalnizca LXM62DC13e 18 - CN8-1 - Temnepatypa anektpoasuratens / CTONoOpHbIA TOPMO3 -
CNB8-2 - Motor konnektori - Yalnizca LXM62DC13e Tonbko LXM62DC13e
19 - CN12 - G Degiskeni: Makine kodlayici ¢ikisi CN8-2 - CoeanHuTens anektpoasuratens - Tonsko LXM62DC13e

19 - CN12 - VBapuaHT G: Bbixoa aHKOAepa anekTpoasuraTens
@ 1 - Kyn X[ (xanfbl3 cepBo xeTekTep)
2 - Kyin 2K[1 (koc cepBo xeTekTep)
3 - blcbipy Tynmeci
4 -CN1- LLUuHa xonafblHbIH MOAYIi
5 - Cokkbl KopFafbiLbIHbIH con xak XKOFAPbI kaknafbl
6 - WuHa xonafbiHblH MoayniHaeri K[ nHavkaTopnapsbl
7 - Cokkbl KOpFaFblLLbIHbIH OH Xak XXOFAPbDI kaknarbl
8 - Koprafblll kaknak
9 - CN2/CN3 - HakTbl yakbITTafbl AepekTepai Gipisai xibepy xyneciHiy 6annaHbIcbl
10 - CN4 -  CaHpgpik KipicTep/LblFbicTap
11-CN5 - CaHgpik KipicTep/wbiFbicTapablH 24 B kesi
12-CN6 - WHBepTOpAbIH KOCy
13- CN7 - Koaray KypbInfbICbIHbIH KOHHEKTOPbIHAAFL! A OCi - XKanfbl3 xeTekrep
G HycKacbl: KOATayLLbl KyPbIFbICbIHbIH KOHHEKTOPbI
14 - CN8 - MoTop koHHeKTopblHAaFbl A oci - YXKanfbI3 eTekTtep
15-CN9 - Koaray KypbInfbICbIHbIH KOHHEKTOPbIHAAFLI B oci - Koc xeTektep
G HycKachbl: MallVHaHbIH, KOATayLLUbl KYPbIMFbICHIHBIH, KipiCi
16 - CN10 - MoTop casacblHbIH B oci - Tek Koc xeTektep
17 - CN11 - VHBepTOpAbl KOCYAbIH 2 apHachl
18 - CN8-1 - MoTop Temnepartypachl / yctay Texeyiui - Tek LXM62DC13e
CN8-2 - MoTop KoHHekTopbl - Tek LXM62DC13e
19 - CN12 - G HycKkacbl: MalmHaHbl kKoaTay KypbiFbIChIHbIH, LbIFbICHI
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A A DANGER / PERIGO / TEHLIKE / ONACHOCTb / KAYINTI

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH

e Operate electrical components only with a connected protective ground (earth) cable.

e After the installation, verify the secure connection of the protective ground (earth) cable
to all electrical devices to ensure that connection complies with the wiring diagram.

e Before powering on the device, safely cover the live components to prevent contact.

e Do not touch the electrical connection points of the components when the module is
energized.

e Provide protection against indirect contact (EN 50178).

e Connect and disconnect cables and terminals only after you have verified that the
power has been removed from the system.

e Insulate the unused conductors on both ends of the motor cable.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO OU ARCO ELETRICO

e Operar os componentes elétricos somente com um cabo terra de protegédo conectado.

e Apods a instalagao, verifique a conexao segura do cabo de aterramento de protegdo
(terra) a todos os dispositivos elétricos para garantir que a conexao esteja em
conformidade com o diagrama de fiag&o.

e Antes de ligar o dispositivo, cubra com seguranga os componentes energizados para
evitar contato.

e Nao toque nos pontos de conexao elétrica dos componentes quando o moédulo estiver
energizado.

e Proporcione protegdo contra contato indireto (EN 50178).

e Conecte e desconecte os cabos e os terminais somente depois de verificar se a
energia foi removida do sistema.

e Isole os condutores ndo usados nas duas extremidades do cabo do motor.

A ndo observancia destas instrugdes resultara em morte, ou ferimentos graves.

ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA ELEKTRIK ARKI TEHLIKESI

° EI(lektriin bilesenleri yalnizca bagli bir koruyucu topraklama (toprak) kablosu ile
calistirin.

e Baglantinin kablolama diyagramiyla uyumlu oldugundan emin olmak igin kurulumdan
sonra, koruyucu topraklama (toprak) kablosunun tiim elektrikli cihazlara glvenli
baglantisini dogrulayin.

e Aygitin giciini agmadan 6nce temasi 6nlemek icin elektrikli bilesenleri giivenle
kapatin.

e Modlile enerji verildiginde bilesenlerin elektrik baglantisi noktalarina dokunmayin.

e Dolaysiz kontaga karsi koruma saglayin (EN 50178).

e Kablo ve terminalleri baglayin ve yalnizca glciin sistemden ¢ikarildigini dogruladiktan
sonra baglantilarini kesin.

o Motor kablosunun her iki ucundaki kullaniimamis kondiiktérleri yalitin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir.

OMNACHOCTb NMOPAXEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM, B3PbIBA UINU

BCNbIWKN oYU

e PaborTaiiTe ¢ aNeKTpUIECKMMM KOMMOHEHTaMM TOMBbKO NPU HaNMuYMmn NOACOeANHEHHOTO
Kabens 3almUTHOrO 3a3eMIeHMs.

o Tlocne MoHTaxa NpoBepbTe HanM4Me HageXHoro NOACOeAMHEHNs kabens 3almTHOro
3a3eMJ1eHNs KO BCeM 3NEeKTPUYECKVIM YCTPOMCTBAM M COOTBETCTBUE COEAUHEHNS
COrnacHoO 3neKTPOMOHTaXHOW cxeme.

o AJlo BKIHOYEHUS 3NIEKTPONUTaHNS YCTPOMNCTBA HAOEXHO 3aKpOoNTe Haxoaswwmecs nog
HanpsikKeHNeM KOMMOHEHTbI, YTOObI UCKMIOUYNTL BO3MOXHOCTb KOHTaKTa C HUMW.

e He kacainTecb Touek, B KOTOPbIX BbIMOMHEHO 3MEKTpUYeckoe coeaMHeHNe, Koraa
MOAYIb HAXOAUTCS MOA, HANPSHKEHUEM.

e [pegycmoTpuTe 3awWmnTy OoT Henpsmoro koHTakTa (EN 50178).

e [ogcoeauHeHve n otcoeanHeHne kabener n KNemm BbINOMHANTE TOMbKO nocrne
NPOBEPKM OTKITOYEHNS ANEKTPONUTAHNS CUCTEMBI.

e 3aun3onupyinte Hencnonb3yeMble Xunbl Ha 06enx KoHuax kabens anekTpoasuraTens.

HecobniopgeHne 3TMX WHCTPYKUMiA NpuBedeT K CMepTeribHOMy WCXogy Wiu

cepbe3HoW TpaBMe.

TOK COFY, XXAPbINTY HEMECE OOFANbIK XXAPKbINT KAYII BAP

e OnekTpnik Kypamaac 6enikrepai xxepre TyWblKTanfaH KOPFaHbIC Xepre TyMbikTay
kabeniMeH faHa nanganaHbiHbI3.

o OpHaTkaHHaH KeWiH KocbinbliM cynbacbkiHa COMKECTIrH kaMTamachl3 eTy YLUIH KOpFaHbIC
xepre TyibikTay (kep) kabeniHiH 6aprblk aNeKTp KypbinFbinapbiHa kayincia KocklbIMbIH
TeKCepiHi3.

e KypbinfbiHbl KOcnac GypbiH, KOCbINbIMAbLI Gonabipmay YLUiH, Ko3fanaTblH
KypampacTapabl kayincia Typae >kabblHpI3.

o Mopaynb KyaTTanfaH Kkesfe KypamaactapablH anekTp 6annaHbIC HykTenepiHe
KOMblIHbI3Ab! TUMi30EeH;|3.

e Tikenen emec xaHacyaaH koprayabl kamTamachi3 eTiHi3 (EN 50178).

o Kabenbaep MeH Tyiiicnenepai Tek xyeneri kyaT axblpaTblnyblH TEKCEPrEHHEH KEMiH
FaHa KOCbIHbI3 )XaHE aXbIpaTbiHbI3.

o KongaHbinmanTbiH eTkisriluTepai MoTop kabeniHiH eki XafblHaH ia oKwaynaHbI3.

Byn Hyckaynapabl opblHAaMay enimre Hemece aybIp XXapakaTka akeneai.

Mounting / Montagem / Montaj / MoHTax / OpHaTy

Z Aygitin tstiinde bos alan gereklidir.

W Kabenbgi opHaTyablH (X+Y) MUHUManabl apanbifbl.

X [uameTpi MeH paguycbiHa GannaHbiCTbl, KEpHeY peribediHiH TOMeHTri XueriH xaHe kabenbaik Haya
Hemece Likad KabblpFacbiHbIH XXOFapFbl Xafbl apacbliHAarbl KOChIMLLA KaLLbIKThIK.

Y Kypbinfbl MeH kepHey penbediHii TOMEHri ueriHiH apacbiHaafbl MUHUMan bl KalwbiKTbIK.

Z KypbinfFblHbIH YCTIHAE KaXEeT 60C KEHICTIK.
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gm_ 35| 35 1.77 |1.77 |1.77 | 1.77 M6 Wﬁ? 23
1.38[1.38 NN A
[ AT 1
. 1J j| - 1 1 ‘[L&L\ mm g _D_' T ==
s o a o T G—L H
550 | ||[F ° : 3
] @ 2 o . I°1E= ([E- | |
21 [F] ) o8 S =
IS @ D= LXM62DUeee LM62DC13e
~— N
lE_§ I -~ and of
- i @ LXM62DDeee |
L] o
% 0]
) = ==
o T
=) C >10 L
C
ol M6 =y
S T 5
=| >[>
x
X
Sl
~|
(AU
NN
=
=
T Ta L
N _—
W Minimum distance for cable installation (X+Y). W Distancia minima para instalagéo do cabo (X+Y).
X Additional distance between the lower edge of strain relief and upper of cable tray X Distancia adicional entre a borda inferior do alivio de tenséo e a parte superior da bandeja de cabos ou parede do
or cabinet wall, depending on the diameter and the bending radius. gabinete, dependendo do didametro e do nimero de arestas dos cabos.
Y Minimum distance between device and lower edge of strain relief. Y Distancia minima entre o dispositivo e a borda inferior do alivio de tenséo.
Z Free area required above device. Z Area livre requerida acima do dispositivo.
W Kablo kurulumu igin minimum mesafe (X+Y). W MuHumansHoe pacctosHne Ans MoHTaxa kabens (X+Y). .
X Cap ve biikiilme yarigapina bagh olarak siinmez kablonun alt kenari ile kablo tepsisi veya X [ononHUTenbHOE PacCcTOAHNE MEXY HIKHEN KDOMKOW KOMNEHCATopa HaTshKeHUs 1 BEpPXHEeii YacTbio kabenbHoro
kabin duvarinin iistii arasindaki ek mesafe. NoTKa UK CTEHKM Lukacha B 3aBMCUMOCTYU OT AnameTpa 1 paauyca usrnba.
Y Aygtt ile sinmez kablonun alt kenari arasindaki minimum mesafe. Y MwuHumanbHoe paccTosiHie Mexay YCTPOCTBOM W HIKHEeN KDOMKOW KOMNEeHCaTopa HaTsKeHUs.
z CBOEOAHOS NpPOCTPaHCTBO, KOTOpOEe HeOSXOFlMMO OCTaBuUTb HaJ yCTPOUCTBOM.
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A DANGER / PERIGO / TEHLIKE / ONACHOCTb / KAYINTI

IMPROPER WIRING BETWEEN CONTROL CABINETS

CAUSES ELECTRIC SHOCK

e Only use cables outside the control cabinet.

e Respect the bending radius of the cable/wire specifications
of the manufacturer.

e Thoroughly verify the cables/wires for defects and/or damage
after the installation.

e Use cable ducts and other appropriate measures outside of
the control cabinet protecting the cables/wires from damage
and mechanical stress.

Failure to follow these instructions will result in death

or serious injury.

A FIAGAO INCORRETA ENTRE OS GABINETES DE

CONTROLE PROVOCA CHOQUE ELETRICO

e Use cabos apenas fora do gabinete de controle.

e Respeite o raio de curvatura das especificagdes do fabricante
para cabos/fiagéo.

e Verifique atentamente os cabos/fios quanto a defeitos e/ou
danos apos a instalagéo.

e Use dutos para cabos e outras medidas adequadas fora
do gabinete de controle para proteger cabos/fios contra
danos e tensdo mecanica.

A nao observancia destas instrugoes resultara em

morte, ou ferimentos graves.

KONTROL DOLAPLARI ARASINDA YANLIS

KABLOLAMA ELEKTRIK GARPMASINA NEDEN OLUR

e Yalnizca kontrol dolabinin diginda kablolar kullanin.

o Ureticinin kablo/tel &zelliklerinin biikiilme yarigapina uyun.

e Kurulumdan sonra kablolari/telleri arizalara ve/veya hasara
kars! iyice kontrol edin.

eKablo kanallarini ve kablolari/telleri koruyan kontrol dolabi
disindaki diger uygun olglimleri hasara ve mekanik gerginlige
kars! kullanin.

Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir
yaralanmalara yol agacaktir.

HEMNPABWUIIbHO BbINONMHEHHASA NPOBOOKA MEXAOY

LUKA®AMU YNPABINEHNA MOXXET NPUBECTU K

MOPAXXEHWUIO ANEKTPOTOKOM

e lIcnonb3ayinTe kabenu ToNbKO CHapYXW LWkada ynpaBrneHns.

e He npeBbIlwaiiTe pagnyc narnba, KOTopbiii ykasaH
NpOV3BOAUTENEM B TEXHUHECKUX XapaKTepUCTUKax
kabens/nposoaa.

ellocne MoHTaxa TLaTenbHO NpoBepbTe kabenu/nposoaa Ha
OTCyTCTBME AeDEKTOB W/MNW NOBPEXAEHWNIA.

elcnonbayiite kabenenpoBoabl 1 Apyrie noaxoaslmne
CpefcTBa CHapyu Lukada ynpaBneHust Ans 3auTbl

Heco6ntoaeHne atux MHCprKLIMﬁ npuBegeT K
CMepTenbHOMY UCXOAYy U cepbe3Hon TpaBMme.

kabenen/npoBOAOB OT NOBPEXAEHNN 1 MEXAHNYECKMX HArpy3oK.

BACKAPY KOPMYCTAPbIHbIH APACbIHOAFbI
CbIMOAPAObLI O¥PbIC EMEC XYPII3Y 3JIEKTP
TOrbIMEH COFfbINAY KAYNIH TYObIPAObI

e Kabenbaepai Tek 6ackapy KoprycTapblHbIH CbIpTbIHAA FaHa
XKYPri3iHi3.

o OHAipyLWi cunaTTamanapbiHa ca kaberb/cbiM opamachiHbiH
paamnycbiH naaanaHbiHbI3.

e OpHaTyaaH keitiH kabenbaep/cbiMaapablH akaycbl3
xoHe/Hemece ByniHGereHiH TeKCepiHi3.

e backapy kopnycblHbIH CbIpThiHAA kabenbaep/cbiMaapablH
3aKbiMAanyblHaH XeHe MeXaHuKanblk OyniHyiHeH KopFanTbIH
kabenb apHanapblH xaHe 6acka TWICTi kopFay wapanapbiH
KONAaHbIHbI3. i

Byn Hyckaynapabl opbiHAamMay enimre Hemece aybip

XapakaTka akeneai.

Observe the following points when wiring.

Observe the minimum cross-sections of the cables
necessary for the load carrying capacity of

the equipment being connected.

Verify the integrity of cable shields to ensure
continuity to ground.

Ensure that there is an equipotential connection to
ground for all interconnected equipment.

Ensure connection of the motors to the machine
ground.

Eliminate any ground loops.

Do not disconnect cable connection terminals when
under power.

Ensure that all ground connections have sufficient
surface area continuity.

Do not interchange motor phases.

Do not interchange encoder connections.

0 Do not interchange the emergency stop circuits. This
has to be respected especially when two different
safety-related circuits are used for axis A and axis B
of the Double servo drives.

Mpwu BbINONHEHMM 3NEKTPONPOBOAKK cobnioaanTe
crnepylowme npasuna.

CobntofanTe MUHUMarbHYHO NnoLaab NonepeyHoro
ceyeHusi kabeneit, koTopasi Heobxoamma, YTobb!
Kabenv Mornu BblgepXkaTtb HarpysKky, co3aaBaemyto
nofkntoyaemMbiM 06opynoBaHUEM.

MpoBepbTe LieNoCTHOCTL 3KpaHoB kabenen, YTosbl
o6ecneynTb HeNpepbIBHOCTL 3a3EMIIEHNS.
MpoBepbTe HanUuMe 3KBUNOTEHLMANBHOMO
coefIMHeHUs C 3a3eMrneHnem Ansi Bcero
B3aVMOMOAKITIOYEHHOrO 060pyAOBaHNS.
Y6eauTech, YTO SNEKTPOABUraTENMN NOAKIIOYEHD! K
3a3eMIeHUI0 MaLUMHbI.

YcTpaHuTe Bce NeTnv B KOHTYpe 3a3eMIIeHNS.

He oTcoeauHsiiTe kabenb OT KNeMM Npw HanMuum
HanpspKeHNs!.

Y6eautech, 4To BCe 3a3eMSIOLLNE COEANHEHNS
obnapatoT AoCTaTO4HOM Nowaabio MOBEPXHOCTU
Ansi obecneyeHnst LenoCcTHOCTU.

w

N oo

Observe os seguintes pontos ao fazer a fiagao.

1 Observe as segdes transversais minimas dos cabos
necessarios para a capacidade de carga do
equipamento a ser conectado.

Verifique a integridade das blindagens dos cabos
para garantir a continuidade ao aterramento.
Certifique-se de que haja uma conex&o equipotencial
ao terra para todos os equipamentos interconectados.
Garanta a conexao dos motores ao aterramento da
maquina.

Elimine todos os lagos de terra.

N&o desconecte os terminais de conexao do cabo
quando estiver com alimentagéo.

Verifique se todas as conexdes de aterramento tém
continuidade suficiente na area de superficie.

Nao troque as fases do motor.

Nao troque as conexdes do codificador.

0 N&o troque os circuitos de parada de emergéncia.
Isso tem que ser respeitado especialmente quando
dois circuitos diferentes relacionados a seguranca
s&o usados para o eixo A e o eixo B dos servoaciona
dores duplos.

8 He meHsanTe mectamu dasbl anekTpoaBuraTens.

9 He meHsanTe MecTamun CoeAUHEHNs dHKoaepa.

10 He meHainTe MecTaMu KOHTYpPbl aBapUHOroO
ocTaHoBa. [laHHoe TpeboBaHne 0Co6eHHO BaxXHO
cobntoaath, kKorga ABa pasnuyHbIX KOHTypa
obecneyeHns 6e3onacHOCTH UCMONb3YOTCS At
ocu A 1 ocn B cABOEHHbIX CEepBONPUBOAOB.

=W N ou A~ W N

Klablo tesisatini yaparken asagidaki noktalan dikkate
alin.
Baglanacak ekipmanin yik tasima kapasitesi igin gerekli
kablolarin minimum gapraz kesitlerini dikkate alin.
Topraklamaya devamhhgi saglamak icin kablo
kiliflarinin batinligdnd dogrulayin.
Birbirine baglanmis tim ekipman igin topraklamaya
espotansiyelli baglanti oldugundan emin olun.
Motorlarin makine topraklamasina baglantisini saglayin.
Toprakh dongdleri ortadan kaldirin.
Glic¢ altindayken kablo baglanti terminallerinin
baglantisini kesin.
Tum toprak baglantilarindan yeterli ylzey alani
devamliligi oldugundan emin olun.
Motor fazlarini karigtirmayin.
Kodlayici baglantilarini karistirmayin.
0 Acil durdurma devrelerini karigtirmayin. Buna 6zellikle
¢ift servo silrlculerin A ekseni ve B ekseni igin iki farkli
guvenlikle ilgili devre kullanildiginda uyulmalidir.

Cbimpaapabl Xyprisy kesiHae keneci xaraannapabl

TeKcepiHi3.

1 KocbinaTtblH )abablkTa XyKTeMeHi kabblnaay YL,
kabenbaepaiH kuma GeniktepiHae CblibIMObINbIFbIH
KamTamachl3 eTiHi3.

YKepre TyWblkTayablH Y34iKCI3AiriH kaMTamachI3 eTy
YLWiH kabenb KopFaHbICTapbIHbIH TYTaCTbIFbIH TEKCEPIHI3.
bapriblk apanbik xarfaHfa *abaplIK yLliH

Xepre TyMbIKTay KOCbINbIMbIH TEKCEPIH3.

MoTopnapabiH MallMHaarbl xepre TyibiKTay
KOCbIbIMbIH TEKCEPIHi3.

Kes kenreH xepre TyMblkTayaafbl TYNAbIK LUKNAJ
6onabipMaHbI3.

KyaTTanfaH kynae kabenbgi xanfay Tyiicnenepid
axKblpaTnaHbI3.

Bapnblk epre TyibiKTay KOCbINIbIMAAPbIHbIH XKETKIMIKTI
Typae 6eT Xa3bIKTbIFbIHbIH Y3AIKCI3AIrH TEKCEPiHi3.
MoTop dasanapblH ©3apa aybICTbIPMaHbI3.

KopaTay KypbinfbiChbl KOChINbIMAAPbIH ©3apa ayblCTbipMaHbI3.

0 AnatTbiK TOKTaTy TidbeKkTepiH e3apa aybICTbipMaHbI3.
Byn acipece eki cepBo xeTekTepaiH A oci xaHe B oci
YLWiH eki Typni kayincisgikneH 6avnaHbicTel cynbanap
KonaaHblnNFaH Kesge eckepinyi kepek.

=00 N o a A~ W N

D’@

Mechanical Mounting / Montagem mecéanica / Mekanik Montaj / MexaHnueckuin MmoHTax / MexaHuKanbIK opHaTy

On

l'l"l'l. o n

OO O O O

a Shock protector covers left TOP / Capas de protecéo contra choque SUPERIORES esquerdas / Carpma koruyucu sol USTU kapatir
Kpbllwky ans s3awmTsl oT yaapos, nesble BEPXHUE / Cokkbl KopFafbiLwbIHbIH, con xak XKOFAPbI kaknafbl .
b Shock protector covers right TOP / Capas de protecdo contra choque SUPERIORES direitas / Garpma koruyucu sag USTU kapatir
Kpbiwkn ansa 3awmtsl oT yaapos, npaesle BEPXHUE / Cokkbl kopFafbiLwbIHbIH OH xak XXOFAPbI kaknarbl
¢ Bus Bar Module / Médulo da barra de barramentos / Veri Yolu Cubugu Modulli / Mogynb c6opHo wnHbl / LUnHa xonafbiHbIH Moayni
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Indicators of the servo drives / Indicadores dos servoacionadores Lexium 62 / Lexium 62 servo siiriiciilerin gostergeleri
MHuaukaTopkl cepBonpuBofoB Lexium 62 / Lexium 62 cepBo xeTeKTepiHiH MHAUKaToprapbl

Single Double Single Double
LXM62DeeeC/G LXM62DeeeD LXM62DeeeE LXM62DeeeF

1 ——m State A
3 —— W S3P1
4 ——mm S3
5L W S3P2

Double
i ] 3 .i :- [ |
his = | ] =l i H 1 —— State A
-c et | ! 2 ——mm State B
- S3 P2 - S3 P2 _: : 3 ——- 83 P1
L 4 ——mm S3
Lexi A
swmo | e | , S
1 LED indicator for axis A 1 Indicador LED para o eixo A
2 LED indicator for axis B (double servo drives only) 2 Indicador LED para o eixo B (apenas para servoacionadores duplos)
3 LED indicator for the status of the Sercos Ill communication port 1 3 Indicador LED para o status da porta de comunicacéo Sercos IlI 1
4 LED indicator for the Sercos Ill communication 4  Indicador LED para comunicacéo Sercos Il
5 LED indicator for the status of the Sercos IIl communication port 2 5 Indicador LED para o status da porta de comunicagéo Sercos Il 2
@ 1 Aekseniicin Durum A LED gdsterge ] o 1 CBeToanoaHbIN MHAMKATOP ANst ocu A
2 Bekseniigin Durum B LED gosterge (yalnizca gift servo sirlciler igin) 2 CseToanoAHbI MHANKATOP ANA 0ch B (TOMbKO ANA CABOEHHBIX CEPBONPUBOAOB)
3 Sercos llliletisim baglanti noktasi 1'in durumu igin LED gésterge 3 CBeToanoaHbIit MHAMKATOP COCTOsHWA nopTa 1 Momyns ceasu Sercos Il
4 Sercos lll iletisimi icin LED gésterge B ) 4  CseToavoAHbIN HAMKaTOpP Moayns cesasu Sercos |l
5  Sercos llliletisim baglanti noktasi 2'nin durumu igin LED gdsterge 5 CBETOAMOAHbIN MHAVMKATOP COCTOSHWS nopTa 2 Mogyns cesiau Sercos Il
& 1 A ociHiH X[ uHavkaTopsi
2 B ociHiH X[ nHamkaTtopbl (TEK KOC CepBO XeTeKTepi YLUiH)
3 Sercos Il 6annaHbic nopTbl 1 KyWiHiH KO HAKKaTOpbI
4  Sercos |ll 6annaHbicbiHbIK XK nHanKaTopbl
5  Sercos Ill 6arnaHbic nopThl 2 KyWiHiH XK nHAnKaTopsl

LED indicators on the Bus Bar Module / Indicadores LED no Médulo da barra de barramentos / Veri Yolu Gubugu Modiiliindeki LED gostergeler
CBeToanoAHble MHAMKATOPbI HAa Moayne c6opHou WuHbI / LLnHa xonafbiHbIH MoayniHAeri XX uHavkaTopnapb!

LXM62Deoee 1 - DC Bus LED indicator

1 %2

Status Meaning Status Significado

On Voltage at DC bus On Em tens&o no barramento CC.

Off Undervoltage. The DC bus LED is not an indicator | |Off Subtensao desligada. O LED do barramento CC néao
of the absence of DC bus voltage é um indicador da auséncia de tens&o do

barramento CC.

Durum Anlami CocTtosiHue | 3HaueHue

On Acik DC-Bus'ta voltaj. On Hanunune HanpspkeHUsi Ha LUIMHE NOCTOSIHHOMO ToKa.

Off Kapal Disuk Voltaj. DC-Bus LED'i kesin olarak Off OTKII0YEHNE 13-3a NMOHVDKEHHOTO HaNPSXKeHUs.
DC-Bus voltajinin olmadigini belirtmez. CBeTOAMOA WMHBLI NOCTOSIHHOTO TOKA He ABNSeTCS

VHOMKATOPOM OTCYTCTBUA HANpsXXeHnsa Ha
LLINHE NMOCTOAHHOIO TOKa.

Kyn MarbiHacbl
On Kocynbl, TypakTbl TOK LUMHACbIHbIH KEPHEYi.
Off Ouwlipyni, kepHey acTbiHAa. TypakTbl TOK

LUMHAaCbIHbIH XK[] TypaKTbl TOK LUMHACK! KEPHEYIiHIH
YKOKTbIFbIHbIH MHAWKATOPbI 601bIN TabblMakab.
Observe the information provided in HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH page 1

Observe as informagdes fornecidas em RISCO DE CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO OU ARCO ELETRICO pagina 1

Sayfa 1'de ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA ARK PARLAMASI TEHLIKESI béliminde verilen bilgilere uyun

Coﬁmo,q1al7|Te npasuna, usnoxeHHole B pasgene "ONMACHOCTb MOPAXEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM, B3PbIBA UITU BCMbILWKKX OYTrA"
Ha cTp. 1.

1-6eTTeri ANEKTPMEH COFbINY KAYII, X)XAPbIJIbIC HEMECE [1OFA LUAFbINbICbI makanackiHaa 6epinreH aknapaTTbl kapaHbl3.

2 - 24V LED indicator

L
24V

Status Meaning Status Significado

On 24 Vdc logic supply active On Fonte de alimentac&o légica de 24 Vcc ativa

Off 24 Vdc logic supply inactive Off Fonte de alimentacao I6gica de 24 Vcc inativa

Durum Anlami CocTtosiHue | 3HauyeHue

On Acik 24 Vdc lojik gli¢ kaynagdi etkin On Jlorvika BknoYeHns anekTponuTaHus 24 B
— " - — NOCTOSIHHOIO TOKa aKTMBHA

Off Kapali 24 Vdc lojik gli¢ kaynagi etkin degil off Torvka BbIKMIOYeHs anekTponuTaHns 24 B

NOCTOSIHHOTO TOKa HeakTVBHA

Kyn MarbIHachb!

On Kocynbl, 24 B TypakTbl TOK norukanslk KyaT kesi 6enceHgi

Off Ouwlipyni, 24 B TypakTbl TOK forvkanblk KyaT Ke3i axblpaTbinFaH
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LXM62DeeeC / LXM62DeeeD / LXM62DeeeE / LXM62DoooF
CN1 CN11CN6

CN2 CN3 CN4 CN5CN7 CN8 CN9 CN10

CN1 - Bus bar module CN4 - Digital inputs/outputs
Single servo drive

Designation Descn[.)tlon N° | Designation | Description
@ Protective ground (earth) A_DIO Axis A - Digital input 0 - Touchprobe
DC- DC bus voltage - A_DI1 Axis A - Digital input 1 - Touchprobe
DC+ DC bus voltage + A_DI2 Axis A - Digital input 2
24V Supply voltage + A_DI3 Axis A - Digital input 3
ov Supply voltage - A_Dl4 Axis A - Digital input/output 4

A_DI5 Axis A - Digital input/output 5

A B

oA |A|WIN|=

o a b WON =

Double servo drive
N° | Designation | Description

PE : KoprafbliL xepre
TyMbIKTaY

1 7 1 A_DIO Axis A - Digital input 0 - Touchprobe
2 8 2 A DI Axis A - Digital input 1 - Touchprobe
3 9 3 |ADI2 Axis A - Digital input 2
g :? 2 |ADB Axis A - Digital input 3
6 12 5 A_DI4 Axis A - Digital input/output 4
CNS5 - 24 V supply for digital input/output 6 |ADIS Axis A - Digital input/output 5
_ _ 7 B_DIO Axis B - Digital input 0 - - Touchprobe
N°_| Designation 8 |B.DI Axis B - Digital input 1 - Touchprobe
1 ]24v 9 |B.DR Axis B - Digital input 2
2 [0V 10 |B_DI3 Axis B - Digital input 3
3 |24V 11 |B D4 Axis B - Digital inputioutput 4
4 |oV 12 |B.DI5 Axis B - Digital input/output 5
CN6 - Inverter Enable
CN7 / CN9 - Encoder connector N°_|Designation
1 IEA1
1 A N° | Designation 1 3 2 IEA2
= 1 |Cos 2 4 3 | IEB1
2 RefCos 4 IEB2
8 B 3 |sin
RJ45 4 RS485+
5 RS485-
6 | RefSin CN8/ CN10 - Motor connector
7 N.C. 3 [IEHIEH| 1 N° | Designation
8 |NC. 4 T IEH| 2 T o
A | P10V 2 |9+
B [ GND 5 3 |BR-
. : 4 BR+
N.C.: gg,ﬁ%’;ﬂigﬂ” 6 m 5 | PE PE : Protective earth (ground)
Baglanti Yok 6 U PE terra de protegéo
CoeavHeHNe OTCyTCTBYET 7 m PE : Koruyucu topraklama
KocbinbiM oK 7 |V PE : 3aWwmTHOE 3a3eMneHne
8 8 w

CN11 - Inverter Enable 2-channel

N° |Designation Electrical connection - motor connector

1 IEA_p1 Motor cable (1) Motor connectors
1 2 IEA_p2 Label of cable core | color of cable core | Label
2 3 [IEA_N 1 BK U
3 4 IEA_n2 2 BK Vv

5 |[IEB_p1 3 BK w
4

6 [IEB p2 - GRIYE &
5 7 | IEB_n1 5 K yr
6 8 |[IEB_n2 6 BK 9+
7 9 |0V_int 7 BK BR-
8 8 BK BR+
9

(1) Order numbers: VW3E1143Reee, VW3E1144Reee, VW3E1145Reee
BK: Black / Preto / Siyah / YepHebiii / Kapa

GR: Green / Verde / Yesil / 3eneHbinn / XKacbin

YE: Yellow / amarelo / Sari / xentoiii / Capbl

MFR8682402 01 6/8 Schneider
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LXM62DeeeG CN12 - Encoder output simulation / simulagdo de saida do codificador

Kodlayici ¢ikisi similasyonu / umutaums Bbixoga aHKofepa
KopaTay KypbInFbiChbl LLbIFbICHIHBIH CUMYNSLMSCHI

! 5 1 N° | Designation
| = [ | 1 [B-
|
|

Looold B+
Q@ 009

A+
9 6

A—

N.C

N.C

7+

7—
CN12 9 | GND-ext.

o |IN(o|a| A~ lWIN

N.C. : No Connection / Sem conexao / Baglanti Yok / CoegnHeHue oTcyTcTBYET

KocbInbim oK

LXM62DC13C / LXM62DC13E

CN8-1 Motor temperature and holding brake
Temperatura do motor e freio de parada
Motor sicakhgr ve tutucu fren
TemnepaTypa aneKTpoABUraTens U CTONOPHbIA TOPMO3
MoTop Temnepatypacshl xaHe ycTay Texeyilui

BR- 9-
BR+ 9+

CN8-2 Motor connector / Conector do motor / Motor konnektori
CoeavHuTens anekTpoasuratens / MoTop KOHHEKTOpPbI

PE

U
Vv

CN8-1 CN8-2 w

Screw Terminal / Terminal de parafusos / Vida Terminali / BuHToBasi knemma / BypaHaa knemmachbl
Pitch 3.81 mm / Espagamento 3.81 mm / Aralik 3.81 mm / WLar 3.81 mm / Apanblik 3.81 mm
CN1

(S| ———>3 (\ @:Im Nem 2,5
Phillips Ph2 - c Ib-in 22.13

Use copper conductors only. / Use somente condutores de cobre. / Yalnizca bakir iletkenler kullanin. / [lonyckaeTcs ucnonb3oBaHWe TONbKO MEAHbIX MPOBOAHMKOB.
Tek MbIC ©TKI3riluTepAi nanganaHbiHpI3.

Functional shield plate connection / Conexao da placa de blindagem funcional / islevsel koruma plakasi baglantisi
®DyHKUMOHanbLHOoe coeANHEHME NNacTMHYaToro akpaHa / ®yHKUMOHanNAbl KankaH TaKTacbIHbIH KOCbINbIMbIH

Usually no wire required for installation / Geralmente nenhum fio necessario para a instalagdo / Kurulum icin genellikle kablo gerekli degildir
[ns moHTaxa npoBof 06bI4HO He TpebyeTcsi / OpHaTy YLUiH 84eTTe ChiMAapAbl XKYPridy KaxeT emec

gﬂ):c(\ @m Nem| 3,5
A7 Phillips Ph2 C/ Ib-in 30.98

Push-in spring connections / Conexdes de mola “push-in” / Push-in yay baglantilari / Brbl4yHble NpyXUHHbIe COeAVNHEHUSA
Cepinneni kocbinbiMaap
Pitch 3.81 mm / Espagamento 3.81 mm / Aralik 3.81 mm / lWLar 3.81 mm / Apanblk 3.81 mm

CN4 - CN5 - CN6 - CN8/CN10 (39—, 9+, BR—, BR+) - CN8-1 - CN11

in.

mm 10
0.39 = == = | D=

mm? | 0.2...1.5| 0.2...1.5 [0.25...1.5(0.25...0.75
AWG | 24..16 | 24...16 |23..16 23...20

CNS8/CN10 (PE, U, V, W). CN8-2
mm 15 mm 18
n. 0-59 —— =~ = | D= Tn 071 = = = | D=
= =
mm? |1...10 1...6 1...6 1.4 mm? |0.75...16 (0.75...16 |0.75...16 [0.75...10
1...10 (1)
AWG | 18...8 18...1(2) 18...10 18...12 AWG |18...6 18...6 18...6 18...8
18...8 (1

Use copper conductors only. / Use somente condutores de cobre. / Yalnizca bakir iletkenler kullanin. / lonyckaeTcs ncnonb3oBaHune ToNbKO MeAHbIX MPOBOAHUKOB.
Tek MbIC OTKI3riluTepAi nanaanaHbiHpI3.
(1) Flexible conductors with an outside diameter, including insulation, of < 4mm / Condutores flexiveis com didmetro externo, incluindo isolamento, < 4mm
Yalitim dahil < 4mm dis capli esnek kondiktorler / Fnbkne NpoBOAHUKN C HAPYXXHBIM AMAaMETPOM, BKtodas nsonsumio, < 4 mm / Okwaynayabl koca ecentereHae,
CbIPTKbI AvameTpi < 4 MM BonaTtbiH Ukemai eTKisriluTep

MFR8682402 01 718 Schneider
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External Shield Plate Connection on the servo drives / Conexao da placa de blindagem externa nos servoacionadores
Servo siiriiciilerde Harici Koruma Plakasi Baglantisi / CoeanHeHue Hapy)XHOro NnacTMHYaToro 3KkpaHa ¢ cepBonpusofamm
CepBo xeTekTepiHAeri CbIPTKbI KanKaH TaKTacblHbIH KOCbIbIMbI
LXM62DUeee LXM62DDeooe
Shielding options n°1 / op¢des de blindagem n°1 Shielding options n°2 / opcdes de blindagem n°2
koruma segenekleri no1 / BapuaHT akpaHunposaHus Ne 1 koruma segenekleri no2
Kankangay onumanapbl n°1 BapunaHT 3KpaHMpOBaHUS Ne 2
Kankangay onumsinapbl n°2
e
C
1 — 0
5 5
2 8
3
o O o O
4 ()
7 6
1 Lexium 62 servo drives 1 Servoacionador Lexium 62
2 Mounting holes of the drive module 2 Orificios de montagem do médulo de acionamento
3 Cap rall 3 Tampa do trilho
4 Position of the lower hole for mounting the shield plate 4 Posicéo do furo inferior para montagem da placa de blindagem
5 Motor connectors 5 Conectores do motor
6 Braided shield of the cable in spring clip 6 Protetor trangado do cabo no clipe de mola
7 Strain relief by using cable ties (Encoder cable can be fixed here) 7 Alivio de tensao usando bragadeiras
8 Mounting points on the servo drives (o cabo do codificador pode ser fixado neste local)
8 Pontos de montagem nos servoacionadores
1 Lexium 62 servo sirliciler 1 CepBonpuBoabl Lexium 62
2 Surict modilinin montaj delikleri 2 MoHTaxHble 0TBepCTVS Moadynst MPMBOAA
3 Kapak rayi 3 DIN-pevika
4 Koruma plakasini monte etmek icin alt delik konumu 4 TlonoxeHue HKHero oTBepPCTUSA ANA MOHTaXa NnacTuHYaToro akpaHa
5 Motor konnektorleri 5 CoeguHutenu anektpogsurartens
6 Yayl klipste 6rgild kilifli kablo 6 [neteHblli akpaH kabens B Npy>XWHHOW 3aLlernke
7 Kablo kelepgeleri kullanilarak gerilim azaltma 7 KomneHcauus HaTsKeHUs 3a CHET UCMOSb30BaHUS KabernbHbIX CTSKEK
(Kodlayici kablosu bu yere sabitlenebilir) (B 9TOM MeCTe MOXHO 3akpenuTb kabenb aHkoaepa)
8 Servo suricllerdeki montaj noktalar 8 MoHTaXHble TOYKM Ha CepBOMNpuUBOAax
1 Lexium 62 cepBo xeTekTepi
2 Xetek mogyniHaeri opHaTy caHbinaynapbl
3 Kaknak kaTyLukanapbl
4 KankaH TakracblH OpHaTyFa apHarFaH TOMeHri caHplinay
5 MoTop KOHHeKTopnapbl
6 Cepinneni KbickbIWTaFbl kabenbaiH kankaHbl
7 KabGenb GainaHbICbl apKbifbl LMENEHICTI XeHinaeTy
(6yn >xxepae koaTay KypbInfbiCbiHbIH Kabeni 6ekiTine anagbl)
8 CepBo XeTekTepaiH opHaTy HykTenepi
LXM62DC13C / LXM62DC13E
1
1 Encoder cable 1 Cabo do codificador
2 Ground clamp 2 Bragadeira de aterramento 1
3 Braided shield of the cable 3 Escudo trangado do cabo
4 Motor cable 4 Cabo do motor
5 Bolt on the shield plate 5 Parafuso na placa de blindagem !
6 Strain relief via cable ties 6 Alivio de tensédo através de bragadeiras
7 Bolt on drive module 7 Parafuso no médulo de acionamento
(1) Braided shield protrusion (1) Protrus&o do escudo trangado ‘
(at least 5 mm / 0.2 in) (pelo menos 5 mm / 0,2 pol.) o J
WE |
1 |
1 Kodlayici kablosu 1 Kabenb aHkogepa N !
2 Topraklama kelepgesi 2 3axum 3a3emMneHns ) E ‘
3 Orgult kilifli kablo 3 MNneTeHbIli akpaH kabens 4 Q |
4 Motor kablosu 4 Kabenb anekTpoasuratensi g (S |
5 Koruma plakasindaki civata 5 bonT Ha NNacTUHYaTOM 3KpaHe [
6 Kablo kelepgeleriyle gerilim azaltma 6 KomneHcauusi HaTshkeHus 3a cueT Kﬂ ol 1
7 Suriclt moduliundeki civata MCMNONb30BaHWs kabenbHbIX CTSKeK 4 2 32 S |
(1) Orguilii kilif ¢gikintisi 7 T BonT Ha moayne npueoaa Q= & i
(en az 5 mm/0,2 ing) (1) BbiCcTyn nneTeHoro akpaHa ":5) S L 7
(He meHee 5 mm (0,2 drotima)) 3 Q’ |
LS [ I
1 KoaTtay KypbInfbiCbIHbIH kabeni e ‘
2 XXepre TymMbIKTay KblCKbILLbI !
3 KabenbaiH kankaHbl ‘
4 Morop kabeni (] 1
5 BKankaH TakTacblHbIH 60nTbI — ‘
6 Kabenb TyniHaepi apkbinbl 0 ﬂ
LUMENEHICTi XXeHinaeTy D i
7 Xetek mopyniHaeri 6ont 5 6 5 6 |
(1) WbifblHKbI KankaH m
(kem pereHpe 5 mm/0,2 aronm)
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